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Глава 1

 
После распределения ролей я услышала вибрирующий звон *Шэтлайна*. На экране

высветилось сообщение от Кантемира Бестужева:
*«Ева, я на месте. Где ты?»*
— Поднимайтесь в зал для совещаний! — крикнула я в ответ, не отрывая взгляда от

голографического проектора.
В зале царил хаос. Мурат и Астемир стояли по разные стороны комнаты, демонстративно

игнорируя друг друга. Диана нервно теребила амулет с символом Вилы, а Ася молча смотрела
в окно, где кислотный дождь рисовал узоры на стекле.

Кантемир вошел первым. Его змеиные глаза мерцали янтарным светом, отражаясь в
полированном столе. За ним следом появился Артур, пахнущий озоном и мокрой шерстью
после дождя.

— Если это всё, мы пойдем? — спросил Мурат, натягивая перчатки.
Я подняла руку, останавливая его жестом.
— Ещё нет. Сейчас будет подписание контракта. Девочки, встаньте за мной. Парни пусть

встанут за Артуром.
Мурат резко развернулся к Артуру, словно готовясь к драке.
— Зачем? Он же не из нашей компании!
Артур даже не повернул головы, но его плечи напряглись.
— Вы же его знаете, и вы друзья, — ответила я безразличным тоном, проверяя пергамент

договора на наличие ошибок.
Астемир и Мурат страшно переглянулись. Их лица были каменными масками.
— С чего это? — хором ответили они.
— Мы приятели, но не друзья, — уточнил Астемир, скрещивая руки на груди.
— Этого вполне достаточно для подписи свидетеля, — отрезала я, доставая ядо-

вито-зеленую иглу для подписания кровью.
— Кого? — снова все хором спросили, поворачиваясь ко мне.
— Ну я невеста, мой свидетель — Диана. А вы между парнями сами решите, кто чей

свидетель.
— Что?! — эхом прокатился по комнате возглас всех присутствующих.
Диана фыркнула, поправляя свой венок из ледяных кристаллов.
— Вы что репетировали! Я сама выберу: Астема, ты свидетель Артура. Шида, ты нас

снимаешь.
Шида замер с камерой в руках, его лицо выражало смесь ужаса и восторга.
— Ева... я конечно ожидал всё что угодно, но не свадьбы с кровавым контрактом, —

поперхнувшись ответил он, пытаясь настроить фокус.
— Это не свадьба, — процедила я сквозь зубы. — Это помолвка, где мы заключаем

брачный договор. Там прописано слияние отдела Шэтлайна и ШэтКорпа.
Артур шагнул вперед, сжимая папку документов. Лицо его было мрачнее грозовой тучи.
Он бросил документы на стол передо мной, рассыпав хрустящие пергаменты.
— **Кого черта тут прописано развод**? Я же прописал «навсегда вместе»!
Я медленно перевернула страницу, демонстрируя ему пункт мелким шрифтом.
— Успокойся. Развод здесь только если кто-то из нас умрет.
Его медвежьи когти царапнули столешницу, оставляя глубокие борозды.
— То есть если я умру, ты найдешь себе другого?
Я откинула голову назад, позволяя рыжему хвосту взметнуться вверх в раздраженном

движении.
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— Понимаешь, Артур, у химер-лис моногамия работает немного не так. Типа, если
лисичка помрет, то лис будет хранить верность и после жизни. А если самец умрет, то самка
имеет право искать нового самца. Так что не умирай.

Лицо Артура побелело под мехом. Он сделал глубокий вдох, явно сдерживая ярость.
Из угла раздалось шипение. Кантемир Бестужев стоял, опираясь на трость, его чешуя

переливалась в свете люстр.
— Так я эту белиберду про счастливый корабль любви читать не буду, просто подпиши-

тесь и разойдёмся, — прошипел он, протягивая нам ядовитую иглу.
Мы оба одновременно укололи пальцы. Кровь каплями упала на пергамент, впитываясь

в магические символы.
— Ева, поздравляю ссс помолвкой, — Кантемир посмотрел на меня с легкой улыбкой,

но когда перевел взгляд на Артура, его глаза потускнели. Он положил холодную руку на плечо
медведя, печально выдохнув: — Прими мое сссоболезнование. Я тоже женат. Будут вопросы
— приходи.

С этими словами он скользнул к выходу, растворившись в тени коридора.
— Так Артур пойдешь с Муратом он покажет тебе где ты разместишься с ученными. А

все остальные ща работу.
Я подошла к Шиде так резко, что его очки едва не слетели на нос.
— Готовь «ШэтРарог», мы вылетаем! — рявкнула я, уже направляясь к выходу. Лисьи

уши раздражённо подёргивались от необходимости объяснять очевидное.
Он поспешно поднялся, поправляя галстук:
— Но... куда именно? И почему сейчас?
Я остановилась у двери, где Диана как раз натягивала перчатки, готовясь уходить по

своим делам.
— В Москву, решать проблемы с ЯрилоГруппом. Ты знаешь, сколько нам нужно закупить

комплектующих для челноков? А без них наши машины будут просто грудой металла!
Диана фыркнула, проходя мимо нас:
— Не забудь про подгузники Кантика, если вернёшься поздно!
Её слова вызвали нервный смешок Шиды, но он быстро взял себя в руки:
— Хорошо, лечу. Только... *почему* я должен лететь?
Я развернулась к нему всем телом, заставив его отступить на шаг назад.
— Потому что ты наш главный пиарщик и консультант! — процедила я сквозь зубы. —

Ты будешь отвечать за технические детали контракта. Договорюсь я, а ты потом расскажешь,
как это всё реализовать технически. Или тебе больше нравится сидеть здесь и ждать экономи-
ческого краха компании?

Его плечи опустились в знакомом мне жесте покорности судьбе.
— Нет-нет, конечно лечу...
Мы взлетали стремительно, словно стрела, выпущенная из лука. Город внизу превра-

тился в мозаику огней, искажённую кислотными дождями Шэтленда. Мы пронзили границу
облаков, и перед нами открылся Москва-Вепрь.

В отличие от нашего города, здесь царил хаос. Небо было затянуто смогом, который пуль-
сировал красным светом от тысяч магических заводов. Громадные трубы ПерунХаба выбра-
сывали столбы пламени прямо в небо, освещая небоскрёбы, похожие на ржавые копья, вонза-
ющиеся в плотную пелену тумана.

Патрульные корабли КощейИндастриз лениво кружили вокруг, их прожекторы выхваты-
вали из тьмы силуэты редких воздушных змеев. Казалось, весь город замер в ожидании чего-
то неизбежного

— Они что ослепли? Почему патруль нас даже не замечает?! — крикнула я через рев
ветра.
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Шида повернулся ко мне, его лицо побелело под бледной кожей.
— Это Барсик и Астема модифицировали этот экземпляр! — Он говорил торопливо,

будто боялся, что время утекает. — Видишь эти странные узоры на крыльях? Это руны-пре-
ломители. Челнок буквально становится частью воздуха! Даже радары СилуановЩит нас не
видят.

— То есть он полностью нас скрывает?
— Да, но... — он сглотнул, — режим работает всего полчаса. Потом обратно можно

использовать через два часа.
— Почему?!
Шида нервно потер переносицу, пытаясь сосредоточиться.
— **Потому что эта технология чересчур жадная до энергии.** Она высасывает всю

Шэтлендскую руду из реактора почти мгновенно. После замены кристаллов системе нужно два
часа на синхронизацию, чтобы избежать взрыва. Если перегрузить систему раньше времени,
челнок превратится в груду расплавленного металла.

Я посмотрела вниз, где патрульный корабль прошёл в десятке метров от нас, совершенно
нас не замечая.

— Превосходно. Тогда давай поторопимся.
Челнок мягко коснулся крыши здания ЯрилоГрупп. Гравитационные подушки погасили

удар, но вибрация прошла по всему корпусу, заставив меня инстинктивно схватиться за пору-
чень.

Дверь люка со скрипом отъехала вверх, выпуская струю тёплого воздуха из кабины
навстречу ледяному ветру Москвы. Я сделала шаг вперёд, чувствуя, как гравитация снова при-
вычно тянет к земле после полёта.

Шида выглядывал из-за моего плеча, явно нервничая:

— будь острожна. Игнат известен тем, что может превратить переговоры в бойню одним
взглядом...

Я оттолкнула его руку.
— Высаживай меня тут. Дальше я сама найду дорогу.
Он кивнул, глаза цвета старой бронзы тревожно сузились.
— Будь осторожна. У него репутация хуже, чем у твоей мамы.
Я лишь махнула рукой, спрыгивая с трапа. Челнок бесшумно закрыл люк и растворился

в режиме невидимости, оставив меня одну на крыше.
Я достала свой *Шэтлайн*, пальцы слегка дрожали от адреналина. Экран мигал тревож-

ным красным цветом — связь с базой была нестабильной из-за помех московского неба.

Связь установилась с треском статики.
**«ЧЁГО НАДО, РЫЖАЯ ПЛУТОВКА?»**
Голос гремел, как раскат грома, сотрясая воздух.

Я ухмыльнулась, позволяя себе лёгкую провокацию:
— Поговорить нужно, Красножопый хряк.
Это был настоящий монстр. Его рост превышал три метра, а мышцы казались вырезан-

ными из гранита. На лице, покрытом шрамами от последнего похода в плачущей лесу, горели
вертикальные зрачки, отражающие красный свет заводских труб.
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— Я ВЕПРЬ! — прорычал он, каждый звук эхом отдавался в бетонных стенах крыши.
— НЕ ХРЯК!

Я стояла неподвижно, уперев руки в бока. Мой хвост раздражённо бил по спине, сметая
пыль с плитки.

— Ну я так и сказала, — ответила я спокойно, наслаждаясь его яростью. — Выходи сюда
поговорить. Нам не о чём говорить, говоришь? Забавно. Твои заводы работают на нашей руде.
Без неё твои орки перестанут летать ещё до Ночи Нави.

— Думаешь, угрозами возьмёшь? Моя организация в чёрном списке! Меня увидят с
тобой — против нас введут экономическую блокаду!

Я улыбнулась хищной улыбкой, обнажающей кончики острых клыков.

— Именно поэтому я и прилетела на крышу. Нас никто не видит благодаря Барсику. Так
что повыеживаться можешь сколько угодно, Игнат. Но знай одно: твоя красная шкура станет
БЕЛОЙ быстрее, чем ты успеешь моргнуть, если откажешься вести дела.

Его ноздри угрожающе раздулись, но впервые за эту встречу я увидела, как в его глазах
мелькнул расчётливый блеск.

Через минут десять вышел Игнат.
— Чего надо?
— Хочу тебе помочь. У тебя бывало такое чувство как будто твоя душу разорвали,

хочется идти на поиски потеряной души.
— С чего ты начал этот разговор?
—Если нет тогда я пойду. — я уже собиралась уходить как услышал басисты звук.
— Стой, что ты об этом знаешь, родители отправили меня в Шэтленд за ответоми но

мой чувства лишь усилились.
— потому что твоя душа связана с деревом Раубазы.
— Этого не может быть это священное дерево химер и оборотней когда они влюблены

настолько что связывают души навеки. Я орк мне нечего там делать и девушки такой у меня
нет.

— Но в прошлом уже было такое орк и упыриха полюбили друг друга и заключили союз.
Я взяла его запястя где запястя был идеальный круговой шрам. — это знак Союза.

— Что ты несешь он у меня с рождения. Стой ты хочешь сказать я перерождение души
того Орка.

—Именно это шрам твой души.
— Чтобы я с упырехей.
— Вообще то человек. Она перордилась в человека. И я дам тебе ее имя если ты откроешь

мне черный рынок твоей компании. Даже если поймают обвинят торгоша который занимается
этим в черную у меня есть подставные компании для реализации осталось только доставить их
туда с минимальными проверками со стороны ЯрилоГруп.

— Я об этом позабочусь. Кто она.
— Лаура Силуанова.
— Шутишь самая внучка главы Фискалов.
— Повезло если все срастется это крыша на вю жизнь и налоги платить не надо. Ладно

Чао— Какао у меня дела.
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